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 is the nominative subject from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to the mustard seed, mentioned in the previous verse.  Then we have the predicate nominative from the neuter singular comparative adjective MIKROS, meaning “smaller.”  This is followed by the Attic Greek postpositive conjunction MEN, which is used in coordination with the following postpositive conjunction DE, meaning “on the one hand…but on the other hand.”  Next we have the third person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic and static present, which describes the permanent state of being as a fact.


The active voice indicates that the mustard seed produces the state of being smaller.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the ablative of comparison from the neuter plural adjective PAS plus the article and noun SPERMA, meaning “than all the seeds.”

“which on the one hand is smaller than all the seeds,”
 is the coordinating use of the postpositive conjunction DE, meaning “but on the other hand.”  With this we have the temporal conjunction HOTAN, meaning “when.”  Next we have the third person singular aorist passive subjunctive of the verb AUXANW, which means “to be grown.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entire action from the viewpoint of its conclusion.  This is translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that the mustard seed has received the action of being grown.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular comparative use of the adjective MEGAS, meaning “larger.”  With this we have the ablative of comparison from the neuter plural article and noun LACHANON, meaning “than the edible garden herbs.”
  With this we have the third person singular present active indicative of the verb EIMI, which means “to be: is.”  The morphology is the same as the previous use of EIMI.  Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative of the verb GINOMAI, which means “to become.”


The present tense is a descriptive and customary present, describing what typically or normally occurs.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the mustard plant) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the predicate nominative from the neuter singular noun DENDRON, meaning “a tree.”

“but on the other hand, when it has been grown, it is larger than the edible garden herbs and becomes a tree,”
 is the conjunction HWSTE, which introduces a result clause and should be translated “so that” or “with the result that.”  With this we have the aorist active infinitive of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that birds produce the action.


The infinitive functions as a finite verb in the Greek idiomatic accusative-infinitive construction.

Then we have the accusative ‘subject’ of the infinitive from the neuter plural article and adjective PETEINOS, meaning “the birds.”  With this we have the genitive of identity or descriptive genitive from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “of the air.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the present active infinitive of the verb KATASKĒNOW, which means “to live; to settle; here to nest.”
  The morphology is the same as the previous infinitive.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural article and noun KLADOS with the possessive genitive from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in its branches.”

“so that the birds of the air come and nest in its branches.’”
Mt 13:32 corrected translation
“which on the one hand is smaller than all the seeds, but on the other hand, when it has been grown, it is larger than the edible garden herbs and becomes a tree, so that the birds of the air come and nest in its branches.’”
Explanation:
1.  “which on the one hand is smaller than all the seeds,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “The kingdom of the heavens is like a mustard seed, which, after taking, a man sowed in his field; which on the one hand is smaller than all the seeds, but on the other hand, when it has been grown, it is larger than the edible garden herbs and becomes a tree, so that the birds of the air come and nest in its branches.”


b.  The subject ‘which’ refers back to the mustard seed mentioned at the beginning of the sentence.  Our Lord compares the mustard seed to all the other seeds that produce edible garden herbs.  It is smaller than all other seeds making herb plants known to the people of Israel or grown in Israel.  Jesus is not comparing the mustard seed with all other seeds throughout the world.  He is dealing with the local knowledge of seeds.  Being the creator of all things, He obviously knows what He is talking about and is not making a misstatement.  (If you wish to see a picture of the size of a mustard seed, please refer to the previous verse.)


c.  The small size of the mustard seed illustrates the small beginning of the kingdom of the heavens.  The kingdom begins with one person—the Lord Jesus Christ.  To Him is added the small group of disciples and others supporting them (the women plus other men).  The spiritual kingdom of God will begin with the smallest number and grow to become billions of believers.

2.  “but on the other hand, when it has been grown, it is larger than the edible garden herbs and becomes a tree,”

a.  The Lord continues by comparing the smallness of the mustard seed to the full-grown plant it becomes.  When full grown the mustard plant is larger than all other garden herb plants that a person can eat.  In fact, the plant becomes so large that it becomes the size of a tree.  Now for those who want to argue about the full-grown size of a tree, I have evergreen ‘trees’ in my backyard that fully grown reach a height of six to ten feet.  Jesus is not saying that the mustard plant becomes a giant sequoia tree (150 ft. tall).  He is just saying that it is big enough to be called ‘a tree’ like other small trees.  Mustard bushes reach an average mature height of between 6 and 20 feet with a 20-foot spread, although exceptional plants can reach 30 feet tall under ideal conditions.



b.  The spiritual kingdom of God is like a full-grown mustard ‘tree’.  It begins as the smallest of seeds and becomes a full-grown tree.  Jesus’ point is that the spiritual kingdom of the heavens will have a small beginning but an enormous result.

3.  “so that the birds of the air come and nest in its branches.’”

a.  That enormous result is now illustrated by the fact that birds can come and make nests in its branches.  In other words the mustard tree can provide a safe home for all who wish to abide in it.


b.  The birds that come and make homes in the kingdom of God are believers.  They have a temporary home in the kingdom of God during the millennial reign of Christ and have a permanent home in the creation of the new heavens and new earth.  They have a place where they can live safe and secure in the plan and under the protection of God.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The mustard seed symbolizes something small and insignificant.  It produces a large plant, but not a ‘tree’ in the strictest sense.  [In the strictest sense it is a tree; see the picture above.]  However, the plant is large enough for birds to sit in the branches.  The birds in the Parable of the Sower represented Satan (Mt 13:19).  Passages like Dan 4:12 and Ezek 17:23 indicate that a tree is a symbol of a world power.  These facts suggest that the parable teaches an abnormal growth of the kingdom of heaven, one that makes it possible for Satan to work in it.”
  I completely disagree with this interpretation.  What’s the point of Jesus teaching and illustrating that the kingdom of the heavens will eventually grow to be a safe haven for Satan to prosper in?

b.  “Jesus did not directly interpret this parable.  However, its meaning may be that the sphere of professing followers, sometimes called Christendom, which Jesus mentioned in the second parable, would have a small beginning but would grow rapidly into a large entity.  This group could include both believers and unbelievers, as indicated by the birds lodging in the branches of the tree.  Other interpreters feel, however, that the presence of the birds is not an indication of evil but simply an expression of prosperity and bounty.”


c.  “Jesus is not speaking in absolute terms as a biologist but in the frame of normal experience in Jewish agriculture.  Mustard seeds were the smallest seeds commonly planted in Palestinian fields.  Mustard plants usually look more like large bushes than like small trees, but they can grow to ten or twelve feet, enabling birds to roost in their branches.  [See the picture above, which refutes this statement.]  What may not look like much to the world will in fact fulfill all God’s promises.”


d.  “The kingdom of heaven may appear unimpressive at first, but appearances can be deceptive, and no-one will be able to ignore it in the end.”


e.  “That mustard is the smallest of all the seeds does not mean that nowhere is there any smaller seed.  It is a way of saying that among all the seeds mustard is a very little seed indeed.  It was popularly held to be the smallest of the seeds.  The point of the parable is that this very little seed grows into a sizeable plant, one larger than all the plants of the garden, and indeed in its mature state becomes a tree (it can grow to a height of 8 to 12 feet).  [Actually it can grow to 20-30 feet high.]  Jesus is concerned with the contrast between the tiny seed and the mature majestic plant.  So that introduces the thought of result; the consequence of the great growth of the plant from the tiny seed is that birds come and roost in its branches.  In the end the mustard plant fulfils all the functions of a tree.  The kingdom may be considered insignificant in its beginnings and was doubtless despised by many in Jesus’ day because of this.  But in the end its growth would be extensive; it would be a very great kingdom indeed.  There is also the thought of the continuity between the seed and the grown plant; it is from the mustard seed and that seed only that the mustard plant grew.  So it is from Jesus and His little band that the mighty kingdom of heaven would emerge.  And if we can reason from the connection with all the nations in the Ezekiel passage, there will be representatives of all peoples in the kingdom.”
  Morris’s interpretation is the exact opposite of Wiersbe’s interpretation, and Morris is correct.


f.  “This parable shows the kingdom in its visible growth.  The power of this kingdom is divine.  It is a living organism, and its life and its power are undying.  The growth continues throughout time.  This kingdom spreads over the whole world.”
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